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ВСТУП 

Одним із завдань лінгвістики є вивчення того, як пізнання відображається в 

мові. В результаті пізнавальної діяльності людина категоризує окремі ділянки 

концептуальної картини світу. Оскільки картини світу характеризуються 

національною специфікою та носії різних мов можуть бачити та членувати світ по 

різному, крізь призми своїх мов, виникає необхідність в їх співставленні. Це 

допомагає виявити особливості знань у представників різних етносів, специфічні 

риси їх менталітету. 

Опис моделей фрагментів мовної картини світу та їх співставлення є 

завданням, на якому дослідники акцентують увагу. Підтвердженням цього є 

лінгвокультурні дослідження, присвячені питанням вивчення національної 

своєрідності мовної картини світу та окремих її фрагментів на сучасному етапі. 

Дане дослідження виконане шляхом концептологічних досліджень, 

присвячених співвідношенню мови, свідомості та культури. 

Доволі часто в сучасних дослідженнях з лексикології, лінгвістики, 

літератури, філософії трапляється поняття «концепт». Значна кількість вчених 

досліджують і розглядають це поняття з різних точок зору. 

У лексикології концепт розглядається як структурна одиниця, що 

відображена в мові всією сукупністю знань людей про світ чи про окремий 

предмет, явище дійсності. У дослідженні під терміном «концепт» розуміється: 

ментальне національно-специфічне утворення, змістом якого є уся сукупність 

знань про даний об’єкт, а мовне вираження відбувається у сукупності лексичних, 

паремійних, фразеологічних одиниць, що називають та описують даний об’єкт. 

Слід зазначити, що поняття «концепт» на теперішньому етапі розвитку 

лінгвістики ще остаточно не є визначеним і пошуки того, що чим саме є концепт 

продовжуються. Хоча різні автори пропонують різноманітні трактування 

концепту. Під «концептуальною картиною світу» розуміється «образ» світу не 

відображений за допомогою певної системи знаків, а під «мовною картиною 

світу» розуміємо ту частину концептуального світу людини, котра має зв’язок із 

мовою. 
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Вагомий внесок у дослідження питання «концепту» та внесення поняття до 

галузі гуманітарних наук зробили вітчизняні та зарубіжні науковці С.А. 

Аскольдов, О.С. Кубрякова, К.Я. Кусько, А.Г. Лісіцин, В.Л. Федотова, С.Л. 

Фесенко, Р. Гадсон, Дж. Лейкоф, М. Ламберт, С. Пінкер. Так, А. Г. Лісіцин у своїх 

працях розглядав прийоми та методи концептуального аналізу; С.Л. Фесенко 

займався проблемою специфіки емоційних концептів; О.С.Кубрякова проводила 

когнітивний аналіз частин мови. Природу та застосування концепту, зокрема 

концепту «щастя» в німецькій мові, вивчали такі науковці як В.П. Нерознак, М.М. 

Бахтин, В.М. Жайворонок, С.С. Неретина, Ентоні Кенні(Аппіопу Kenny). Проте, 

незважаючи на значну кількість робіт, у своєму науковому пошуку ми 

зупинимося на засобах вираження концепту «щастя» в українській та німецькій 

мовах. 

Концепт «щастя» – багатомірне інтегративне ментальне утворення, що 

включає інтелектуальну й емоційну оцінку у формі радості або задоволення. 

Концепт «щастя» в українській та німецькій картинах світу має широке 

застосування та представлений великою кількістю лексичних та фразеологічних 

одиниць. В процесі освоєння світу, людина є носієм не просто мови, а певної 

концептуальної системи. У внутрішньому лексиконі людини окремий концепт або 

низка концептів вже отримали мовне оформлення у вигляді знаків, слів чи 

еквівалентів у формі аналітичної дескрипції. Саме у зв’язку із розвитком 

когнітології  лінгвістика поповнилася таким поняттям як концепт. 

Аналіз глибинних структур прислів’їв, їх автосемантичності, однозначності 

їхніх імплікацій говорить про наявність зафіксованих у змісті прислів’їв 

культурних концептів, ціннісних вимірів. Саме тому, для найбільш детального та 

ґрунтовного дослідження явища концепту «щастя» в українській та німецькій 

картинах світу здійснено порівняльний аналіз прислів’їв українського та 

німецького народів.  

Актуальність роботи полягає у її спрямуванні на дослідження ще не 

достатньо вивченого концепту «щастя». Дослідження сприятиме поглибленню 
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знань про особливості функціонування вербалізованого концепту «щастя» в 

німецькій та українській  мовах. 

Мета дослідження полягає в зіставному аналізі реалізації концепту 

«щастя» в пареміях українського та німецького народів. 

Визначена мета передбачає виконання таких завдань: 

 дослідити поняття «концепт» та генезис терміну; 

 проаналізувати основні підходи вивчення концептів; 

 дослідити типи класифікацій концептів; 

 вивчити мовне втілення феномену «щастя»; 

 провести зіставний аналіз реалізації концепту «щастя» в українських 

та німецьких прислів’ях і приказках в лексико-семантичних групах: щастя, доля, 

розум, любов, людські відносини, родина. 

Об’єктом дослідження є прислів’я та приказки української та німецької 

мов. 

Предметом дослідження є семантичні особливості вербалізації концепту 

«щастя» в українських та німецьких прислів’ях та приказках.  

Методи дослідження мають комплексний характер, що забезпечують 

традиційний лінгвістичний, когнітивний і культурологічний підходи. У процесі 

дослідження було використано наступні методи: метод суцільної вибірки 

фактичного матеріалу для відбору прислів’їв та приказок, методи порівняння, 

аналізу, конкретизації та узагальнення для визначення національно-культурної 

інформації у пареміях, зіставний метод для визначення особливостей реалізації 

концепту «щастя» в українських та німецьких прислів’ях і приказках. 

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що в ньому вперше 

детально проаналізовано та зіставлено реалізацію концепту «щастя» в українській 

та німецькій картинах світу, досліджено мовну реалізацію концептуальних ознак 

та пояснено чуттєво-образний зміст концепту. 

Теоретичне значення роботи полягає в поглибленні теорії вивчення 

концептів в зіставних дослідженнях на сучасному етапі, зокрема, у зіставній 

фразеології та лексикології. 
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Практична цінність роботи полягає в тому, що її результати можуть бути 

використані у лекційних курсах та семінарських заняттях з контрастивної 

лінгвістики, лексикології та практичного курсу німецької мови. 

Апробація результатів. Основні положення й результати дослідження 

викладено в публікаціях, що увійшли до збірників наступних наукових 

конференцій: студентської наукової Інтернет-конференції «Сучасні проблеми 

лінгвістики, літературознавства та методики викладання мови і літератури» м. 

Вінниця, 21 грудня 2015 р., XIV міжнародної студентської Інтернет-конференції 

«МОВА, ОСВІТА, КУЛЬТУРА: Інтеграційні тенденції в сучасному світі» м. 

Вінниця, 17-18 березня 2016 р. та конференції викладачів та студентів 

факультету іноземних мов «Актуальні проблеми лінгвістики та методики 

викладання іноземних мов у вищому навчальному закладі та школі» м. Вінниця, 

20 квітня 2016 р.. 

Структура роботи: дана робота складається зі вступу, двох розділів, 

висновків та списку використаної літератури.  
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